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ABSTRAK

Terjemahan merupakan proses pemindahan makna daripada satu bahasa kepada bahasa
yang lain. Proses ini melibatkan usaha untuk menyampaikan mesej atau maklumat
dalam bentuk bahasa baharu tanpa mengabaikan maksud asal teks sumber. Terjemahan
yang baik perlu mengekalkan kandungan, gaya bahasa, dan cara penyampaian penulis
asal agar pembaca teks terjemahan dapat memahami maknanya dengan tepat seperti
dalam teks asal. Kajian ini bertujuan untuk menganalisis terjemahan Qasidah al~Burdah
al-Bushiri ke dalam bahasa Melayu berdasarkan teori terjemahan Vinay dansDarbelnet
(1958). Teks terjemahan yang digunakan dalam kajian ini ialah terjemahan oleh Syeikh
Ahmad Fahmi bin Zamzam. Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif dengan memberi
tumpuan kepada pengenalan konsep terjemahan, jenis-jenismya, Serta prosedur
terjemahan yang dikemukakan oleh Vinay dan Darbelnet. Seterusnya, penyelidik
menganalisis prosedur terjemahan yang diaplikasikan dalam §8 bait Qasidah al=Burdah
berdasarkan teori tersebut. Dapatan kajian menunjukkan bahawa terdapat lapan
prosedur terjemahan utama yang diguna pakai, iaitu pinjaman, terjemahan literal,
transposisi (pemindahan), modulasi, persamaan, adaptasi, implisit-dan eksplisit. Kajian
ini turut mendapati kesan terjemahan Qasidah al-Burdah dapat dibahagikan kepada tiga
bentuk utama, iaitu: (1) terjemahan yang disampatkan dengan baik dalam.,bahasa
sasaran, (2) terjemahan yang mengandungi, sedikit kesamiaran/ makna;. dan (3)
terjemahan yang menunjukkan penyimpangan ‘makna_daripada, maksud asal teks
sumber.
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ABSTRACT

Translation is a process of transferring meaning from one language to another. This
process involves the effort to convey a message or information in a new linguistic form
while preserving the original meaning of the source text. A good translation, should
maintain the content, linguistic style, and the author’s manner of expression so that
readers of the translated text can comprehend its meaning as accurately as in the original
version. This study aims to analyse the Malay translation of Qasidah qal-Burdah al-
Bushiri based on Vinay and Darbelnet’s (1958) translation theory. The Malay version
used in this research is the translation by Sheikh Ahmad Fahmi bin Zamzam.Employing
a qualitative research design, this study introduces the concept and typesiof translation
as well as the translation procedures proposed by Vinay and Dasbelnet. Subsequently,
the researcher analyses the translation procedures applied in 58 verses (bayr) of Qasidah
al-Burdah according to this framework. The findings reveal that eight main tramslation
procedures were employed: borrowing, literal translation, transposition, medulation,
equivalence, adaptation, implicitation, and explicitation. Thestudy also identifies three
overall effects of the translation: (1) successful transfet’of meaning into the target
language, (2) instances of ambiguity in the target language, and~(3)occurrénces of
meaning deviation from the original source text.
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